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Y cTaTTi focnigKyThes 0COBNMBOCTI BIATBOPEHHS peaniii y nepeknagi yKpaiHCbKuX XyOOXKHiX TEKCTIB, 30CepemKyoumn
yBary Ha MeTodoMOoriYHuX nigxoaax i npuioMax nepefadi KynsTypHO-iCTOPUYHKUX eNeMEeHTIB iHLWOo MOoBOI. [ligkpecnio-
€TbCH, WO peanis K nekcu4Ha oauHulA Bigobpaxae cneundiky NEBHOrO MOBHOIO Ta KynbTYPHOro cepedoBuLLa i € Bax-
NMBUM HOCIEM HaUIOHaNbHO-ICTOPUYHOIO KOMOPUTY, €MOLINHO-CUMBOMBHOI Ta €CTETUYHOT (OYHKLIN Y TEKCTi, BUKOHYIOUM
nonicpyHKUiOHaNbHY posnb Yy XyAOXHbOMY TBOpPI. AHani3 cyyacHux knacudikauii nepeknagy peanii 4O3BONSE BUAINUTA
OCHOBHIi CTparTerii: 3ano3n4eHHs, TpaHchniTepauis, kanbKyBaHHS, CTBOPEHHS HEOMNoriamiB, Nepeknaj 3a AONOMOrol aHa-
nora, onNMCoBWIA Nepekrnag, KOHTEKCTYyanbHWUI Nepeknazg Ta KOMOIHOBaHiI Npuiomm.

3HauHy yBary npuaineHo poni nepeknagaya sik akTMBHOMO y4acHUKa MiXXMOBHOI KOMYHiKaLlii, 30aTHOr0 NoeaHyBaTu
MOBHY KOMMETEHLi0 3 EKCTPaNiHrBICTUYHMMM 3HAHHSAMM Ta NPUAMAaTK PiLLEHHN LWOJO0 KyNbTypHO-NparmMaTuyHoi agantauii
TEKCTY BignoBiAHO A0 cneundiku LinboBoi ayamTopii. MpakTuyHa YactuHa cTaTTi MiCTUTb pO3po6Ky KOMMNMEKCy BNpaB Anst
3006yBaviB BMLLOI OCBITM, CMIPAMOBAHUX HAa (DOPMYBaHHSI HABMYOK BU3HAYEHHS peanii, BUOOpYy adeKkBaTHUX CnocobiB ix
nepeknagy, OLUiHK1 NnepeknageHnx ypuBkKiB Ta CTBOPEHHS MiHI-CITOBHUMKIB yKpaiHCbKMX peanint. [locnimKeHHs 4EMOHCTPYE,
LLIO 3aCTOCYBaHHS1 CUCTEMHOTO MiAXOAY A0 NEpeknaay peanin cnpusie 36epexeHHI0 HalioHanbHO-KyNbTYPHOI CBOEPIAHOCTI
opwuriHany, nigBuLLye TOYHICTb Ta (yHKUiOHaNbHY afekBaTHICTb nepeknagy, a Takox 3abesnedvye Ginbw rnmboke posy-
MiHHS iHLLOMOBHOTO KyNbTYPHOIO KOHTEKCTY ofdepxyBadem TekcTy. CtaTtTa moxe ByTu KOPUCHOI HayKoBLSIM, BUKNaga-
Yam nepeknagy Ta 30obyBayam BMLLOI OCBITU, SIKi 3aiMalOTbCst MiXKMOBHOK Ta MiDKKYNBTYPHOK KOMYHIiKaLi€eo, aHanizom
XYAOXKHIX TEKCTIB i NPAKTUKOI Nepeknagy, a Takox CnpuaTuMe NigBULLEHHIO SKOCTI HaBYanbHOro npouecy y cdepi nepe-
Knago3HaBCTBa Ta PO3BUTKY NPOdECiNHOT KOMMNETEHTHOCTI ManbyTHIX Nnepeknagadis.

KniouyoBi cnoBa: peanii, cTparterii nepeknagy, KynbTypHO-nparmaTuyHa agantauis, NpMnoMun nepeknagy, onncosun
nepeknag, TpaHcniTepauis, KanbKyBaHHs, nepeknagalbka cTpareris.

This article investigates the features of rendering cultural realities in the translation of Ukrainian literary texts, with
a focus on methodological approaches and techniques for conveying culturally and historically specific elements into
another language. It is emphasized that a cultural reality, as a lexical unit, reflects the specificity of a particular linguistic
and cultural environment and serves as an important carrier of national-historical color, emotional-symbolic, and aesthetic
functions within the text, thereby performing a multifunctional role in literary works. An analysis of contemporary classifica-
tions of reality translation allows for the identification of the main strategies, including borrowing, transliteration, calquing,
neologism creation, translation via equivalents, descriptive translation, contextual translation, and combined techniques.
Particular attention is paid to the role of the translator as an active participant in intercultural communication, capable
of integrating linguistic competence with extralinguistic knowledge and making informed decisions regarding the cultur-
al-pragmatic adaptation of the text in accordance with the specifics of the target audience. The practical component of the
study presents a set of exercises for higher education students, aimed at developing skills in identifying cultural realities,
selecting appropriate translation strategies, evaluating translated excerpts, and compiling mini-dictionaries of Ukrainian
cultural realities. The findings demonstrate that employing a systematic approach to the translation of cultural realities con-
tributes to the preservation of the national and cultural distinctiveness of the original, enhances the accuracy and functional
adequacy of the translation, and ensures a deeper understanding of the foreign cultural context by the target audience.
This article may be of interest to scholars, translation instructors, and higher education students engaged in interlingual
and intercultural communication, literary text analysis, and translation practice, while also contributing to the improvement
of teaching quality in translation studies and to the development of professional competencies of future translators.

Key words: realias, translation strategies, cultural-pragmatic adaptation, translation techniques, descriptive transla-
tion, transliteration, calque, translation strategy.
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[ocTtanoBka mpodaemu. [HTEepec 10 MOBH SIK
COIIIJTPHOTO SIBHIIA € OAHIEO 3 BIIMIHHHX PHC CyJac-
HOl JiHTBicTHKH. [IOBHE OCMHCIIEHHS Ta pETEIbHE
JOCII/PKEHHS! MOBHUX SIBAI MOXJIMBE JIMIIE 3a
YMOBU BpaxyBaHHS K MOBHHX, TaK i MO3aMOBHHUX
(dakTopiB y IXHROMY MOBHOMY 00Cs31 Ta pi3HOMa-
HITHOCTI. ¥ IIbOMY KOHTEKCTi Cy4YacHa JIIHI'BICTHYHA
TeOopisl IepeKIIaxy po3IIAac Mepekiia Sk 0COOIUBY
(hopmy MI>KMOBHOT KOMYHIKaIlii, IO OXOTLTIOE CYKYTI-
HICTb JIIHTBICTUYHUX 1 €KCTPAIIHIBICTUYHUX YHHHU-
KiB [1, c. 68—69].

B mepeknano3HaBCTBI HAayKOBO JOBEICHO, IO
mepexsiaj] K Cnernu(igauil THIT KOMyHIKaIlii Biady-
Ba€ 3HAYHWUU BIUIMB MPAarMaTHIHUX KaTeropid MOBH.
[IparmarnyHi acriekTH, OXOILTIOIOYH MTPOIIEC 1 pe3yiib-
TaT Mi>KMOBHOT KOMYHIKallil, € HE MEHIII Ba)XJINBUMH,
HIX BJIACHE JIHTBICTUYHI [3].

VY cydacHill TiHTBICTHII TUTaHHS TPUIOMIB TIepe-
KJIQAy peajiiii 3aIMIIaeTbCs BITKPUTHM depe3 TPY-
HOI, 3 SKAMH CTHUKAIOThCS TEpeKiIamadi I dJac
nepenayi cnenudiuHuX 00’€KTiB KynbTypu. Peais
L€ YaCTHHAa MOBH, KYyJBTYpH Ta HapOAHUX OCOOIH-
BOCTEH, 10 HE MiAJAETHCS MPSIMOMY Tiepeknany [4;
5; 6; 7]. Iepexnan peaniii € oJHUM 13 KIIOUYOBUX
MATaHb TIEPEKIA03HABCTBA 1 YACTHHOIO IMPOOIIEMH
mepenaydi KynbTypHOI CBOEPIAHOCTI Hapomy uepes
MOBY. JlocmipkeHHsI pealiii BeeThCs HayKOBIISIMHU
y BCBOMY CBITi, a iHTepeC A0 HUX, K cepel (axiBuiB,
TakK i cepe]] LIMPOKOTO 3araiy, HOCTIHO 3pOCTae.

AHaji3 ocTraHHiX aocaigkeHb i myOaikamiii.
3pocTaHHs 00CATY XyIOXKHIX TBOpIB, MO TEepeKya-
JAIOThCSI IHO3EMHMMH MOBaMH, MiAKPECIOE IpaK-
TUYHY 3HAuyllicTe npoOiemu. Y HayKoOBil JiiTe-
parypi THTaHHS TepeKiaay peaniidi po3mIsIaloTh
taki gociianuky, sk O. ®@. Bypbak, P. I1. 3opiBuak,
T. P. Kusx, 1O. Haiina Tta in. [2; 8, ¢. 106-107; 4; 9].
B ixHiX poboTax 3ammoyaTKOBaHO CHCTEMAaTH3aIlio
CHoco0iB mepemavi peamiid, KiacHQpikalio MeTOmiB
nepekiagy Ta aHaii3 mpoOieMm mepeaadi KyJabTyp-
HOTO 1 iICTOPUYHOTO KOJIOPHUTY OPUTIHAITY.

I[ocTanoBka 3aBaanHsA. Xoua icHye Oararo Kia-
cudikariii i crmoco0iB mepekiaxy, mpooiemMa 3am-
AEThC BIAKPUTORO. Jl0ci 00TOBOPIOIOTHCS MTUTAHHS
ONTUMANIBHOT TIepe/iadi HalliOHAIbHO-KYJIBTYPHUX
0Cco0NMMBOCTEH pealtiif, BU3HAUYCHHS TOJIOBHUX MPHH-
LUIIB aJanTtaiii TeKCTy IiJ MOBHOTO OJep)KyBauya
Ta JIOCSTHEHHS OaNaHCy MiXK MParMaTHYHOK TOYHi-
CTIO 1 XyIOXKHBOIO IIIHHICTIO Tepeknany. Came UM
acreKTaM MPHUCBIYEHO JTOCIHIHKEHHS, 110 PO3IIIsia-
€ThCs y cTaTTi. MeTa ToCTaizKeHHs — 3’ ICYyBaTH 0CO-
OJHMBOCTI BIATBOPEHHS peatiil y neperiaii XymToKHiX
TEKCTIB, BU3HAYMTH METOOJOTIUHI MiAXOINA Ta CIIO-
co0u iX mepemadi iHIIOIO MOBOIO, ITPOAHANI3yBaTH
e(DeKTUBHICT, 3aCTOCYBaHHSA Pi3HUX IepeKiIaaa-

[BKHAX PUHOMIB 13 ypaxyBaHHSIM HalliOHATbHO-KYITb-
TypHOI crieruiku Ta MparMaTHYHUX YNHHHUKIB.

sk MOCATHEHHS TMOCTAaBJICHOI METH HEOOXiJTHO
BUKOHATH TaKi 3aBAaHHs: 1) IpoaHami3yBaTu CyT-
HICTB TIOHATTS «peaisy Ta BABHAYUTH i MICIIE B CHIC-
TEeMi JIHTBICTHYHHX KaTETOpii; 2) BU3HAYUTH Hak-
OLITBII TOITUPEH] CTpaTerii Ta MPUIOMH BiITBOPEHHS
peaniii y XyZo)KHBOMY JHCKYpCi; 3) AOCHIZUTH POJIb
peaniii y 30epexeHHI HalliOHAIbHO-KYJIBTYPHOTO
KOJIOPUTY TEKCTY; 4) pOo3pOOHTH KOMIUIEKC BIIPaB,
CIpsSIMOBaHUM Ha (OPMYBaHHS HABUYOK IEPEKIAILy
Ta iHTepIpeTallii peaiii y HaB4aIbHOMY IPOIIECi.

Buxnang ocHoBHoro marepiauy. Ilepexonsumn
JI0 JETaJbHOTO aHalli3y MPaKTUYHUX CTpaTerii Bif-
TBOPEHHS pealliii y Mporieci nepexiamy, Cij me pa3
aKIEHTYBATH YBary Ha TOMY, III0 OJIHIEO 3 KITFOYOBUX
MepenyMoB 3a0e3ledeHHs 1X aIeKBaTHOI Iepemadi
BHCTYIIA€ TPYHTOBHE BOJIOAIHHS MIepeKiagadeM (ax-
TaMu 00’ €KTHBHOI HIWCHOCTI Ta yCBiJIOMIIEHE PO3Y-
MIHHS CMUCJIOBOTO HAIlOBHEHHS TEKCTY-OPHTiHAIY.
HeoOxigHuM € He JMIle BHUCOKUH PIBEHb MOBHOI
KOMITETEHTHOCTI TepeKiaada, a i JOCTaTHIN 3amac
eKcTpamiHrBiCTHIHUX ((POHOBUX) 3HAHB, OCKIUIBKH,
gk ciymHo niakpeciroe P. I1. 3opisuak, iHdopMmarris,
3aKJajieHa B pealii, 0e3rmocepeIHh0 BUILIUBAE 3 ICHY-
touoi gificHocTi. OcHOBHA TipoOieMaTyka ii BiATBO-
PEHHSI TIONATaE Y BU3HAYCHHI TAKMX JIHTBICTUYHHUX
1 IT03aMOBHUX 3aC00i1B, SKI J03BOJISIOTH 3a0€3CUNTH
MaKCHUMallbHO TOYHY Iepenady, TOOTO 30epexeHHS
SK TIPEIMETHOTO, TaK 1 EMOIIMHOTO 3HAYEHHS pealil,
BHAPaXEHOTO MOBHHMMH 3aC00aMU OpUTiHANY, 110 HE
MiJJIArae 3MiHI B MPOIIECi MePEeKIIaLy, TOAL K dhopma
Moxe OyTH BapilioBaHa BIJMOBITHO JI0 MepeKiIaja-
IIBKUX CTparerii 1 KoHTekeTy [8, ¢. 106—107].

VY cy4acHiii mepeKiananbKii IpaKkTUIl TPYIHOI,
10 BUHUKAIOTh YHACHTIJIOK KyJIBTYpHUX Ta iCTOpHY-
HHMX BIAMIHHOCTEHl MDK ABOMa MOBHHUMH CIIJIBHO-
TaMH, 3arajoM He pO3IISAAIOThCA SK HermepeOOopHi
nepenIkoan. Sk yxxe 3a3Hadanocs, peadii, AKi mo3Ha-
YaloTh MPEAMETH Ta SBHINA KyIbTYpH KOHKPETHOTO
Hapomy, y MEepeKJIaJ03HaBCTBI TPAAMIIHHO BiIHO-
CATBCS JI0 KaTeropii 0e3eKBiBaJCHTHOT JIEKCHKH.

HeoOxigHO 3a3HAYMTH, IO IOHATTS «OE3EKBI-
BAJICHTHA JIEKCHKa» OXOIUTIOE HE JIMIIE pealii, aie
i 1HITI MOBHI OIMHUII, IO XapaKTePU3YIOThCS Bij-
CYTHICTIO TIOCTIfHUX BiAMOBITHAUKIB Y Uy>KUX MOBaX.
Pa3zoM 13 TUM, HasBHICTh TaKHX OJUHMIL HE CBiA-
YUTh TPO HEMOXIUBICTh iX aJCKBaTHOTO BiATBO-
peHHs1 y mpoueci nepeknany. [Ipaktuka nepexiany
chopmyBasia IUIMH CHEKTP TPUHOMIB 1 CTparerii,
SIKi JTO3BOJIAIOTH 3a0€3IEYNTH TOYHY Ta aJeKBaTHY
nepenady 3Ha4eHb peallii y LijboBii MOBI, 30epi-
Tarouu MpH IbOMY SIK MIPEIMETHE, TaK 1 KyIbTYpPHO-
eMOlliiiHe HaITOBHEHHSI OPUTiHAIY.
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P. II. 3opiByak 3a3Hayae, 110 caMe IOHATTS
«TIepeKyal peamiil» € YMOBHUM Yy JIBOX AacHeKTax:
o-Teplie, peaitii 3a3Bu4ail He MatOTh IPSMOTO CJIOB-
HUKOBOTO €KBIBaJIEHTa; IMO-Ipyre, y KOHKPETHHUX
TEKCTOBHX KOHTEKCTaX iX Mepeaada BigOyBaeThCs HE
yepes MpsAMUi IepeKIaj, a 3a J0IOMOTO0 ONoCepe/-
KOBaHUX 3aco0iB [8, ¢. 106-107].

OCHOBHI ~ TPYIHOIII  BIATBOPEHHS  peaiit
y Tepekjaaii MOXKHA y3arajJlbHUTH Yy IBOX Hamps-
Max: Yy MOBIi-pEIHITIEHTI YacTo OpaKye BiJOBiTHUKA
(exBiBaJieHTa YM aHaJOTra), OCKUIBKH caM pede-
PEHT BiZICyTHIH y KylbTypi HOCIiB Ta HEOOXiTHO HE
JIUIIe TIepefaTi MpeAMeTHE 3HaueHHS (CEeMaHTHKY),
a ¥ 30eperTu KyJIbTYpHO-iCTOPHYHUN KOJIOPHUT pea-
Jii — 11 HaI[lOHAJBHI Ta YaCOBO-TIPOCTOPOBI 0COOIH-
Bocri [10, c. 215-220].

HesBakatoun Ha meBHi TpyAHOII, 3HAYEHHs Ta
KyJABTYPHUH KOJIOPUT peallii MOXyTh OyTH ajeK-
BaTHO BiATBOpeHI B mepekiami. s mporo mocmin-
HUKA TPOTIOHYIOTH pi3HI Kiacudikamii crocobis
nepenaui peaniii. Tak, A. A. Mopo3 BHOKpeMITIO€E
IBi OCHOBHI TpYIHM: 3alo3W4YeHHs (TpaHCIiTepa-
1lisl, YaCTKOBE 3all03MYEHHS, KalbKa); OMUCOBI CIIO-
coOu (CTBOpEHHS CMHCJIOBOTO eKBiBaJieHTa abo
rosicHeHHs 3HadeHHs) [6]. FO. Haifina momae Ginpir
JIeTajJi30BaHy CHCTEMY, IO BKIIOYAE: TPAHCKPUII-
1i10; YTBOPEHHS HEOJOTi3MiB (KaJlbKa, HaIliBKaJIbKa,
CEMaHTHYHHUI HEOJIOTi3M); NPUOIM3HUN TepeKan
(pomo-BugoBa 3aMiHa, (YHKIIOHAIGHUA aHaJoT,
OIUC, TIOSICHEHHS, TIIYMa4eHHs); KOHTEKCTyallbHHUN
nepexnan [9]. P. I1. 3opiBuak po3poOuia po3miu-
pEeHY THITOJIOTi0 CTI0c00iB BIATBOPEHHS peaii, sKka
OXOIUIIOE TPAHCKPUIILIIO, TiepoHiMiuHe mNepeiime-
HYBaHHs, JECKPUNTUBHY mnepudpasy, KoMOiHOBaHY
PEHOMIHAII0, KaJlbKyBaHHs, M>XMOBHY TpPaHCIIO3H-
Ii}0 HA KOHOTATHBHOMY PiBHI, CYOCTUTYIIIO Ta KOH-
TeKcTyalbHe TryMadeHHs [8, ¢. 107-108]. Came 11s
CHCTEMa CTajla OCHOBOIO ISl HALIOTO JOCIiIKEHHS.
M. 1. CauBKa BHOKPEMITIOE I1°SITh TUIIIB OKa310HAJb-
HHMX BIANOBIJHOCTEH: 3aIIO3MYEHHS, KaJIbKH, aHa-
JIOTH, JeKCuYHi 3aMinm Ta omuc [10, c. 148-150].
0. O. CeniBanoBa akIEHTY€E yBary Ha 4iTKOMY PO3-
MEeXYBaHHI TpPaHCKPHIMIIi Ta Tepekiaay (3aMiHmu).
BoHu BUAINAIOTE CTBOpEHHS HEOJNOTI3MY, 3aMiHy
peaitii KyJIbTYpHUM aHaJIOTOM, MPUOIM3HHKA mepe-
KJIaJ] i KOHTEKCTyalbHUN nepekian [3].

3icTaBiieHHST ~ 3ampOINOHOBAHUX  KJACH]iKaiii
MOKa3ye, IO, TOMPH BIAMIHHICTH Y TEPMIHOJOTII
W y pO3MOMiT, OMUCYIOThCS TMPHUOMU3HO OAHI H Ti
cami crocoOu mepenadi peanii mij yac mepekiay.
Pizne unenyBaHHS cnoco0iB OOyMOBIIEHO Hacam-
nepeA TUM, IO YiTKy MEXY MiX HHMH IMPOBECTH
JOCUTh CKJIaJHO, HANpHKIAJA, IepeKial CTpaBu
bopuy — beetroot soup MOXKe PO3TIIATHCS 1 TK OITHCO-

BUH (ajKe MepelacThbCsl OCHOBHUI IHTPEMI€HT), 1 K
TeHepali3ailisi, OCKUIbKH BTPAYa€ThCs HaIliOHAIb-
HO-KYJIBTYpHUI KOJIOPUT CTPAaBH, SIKUU JUIsl YKpaiH-
CBKOTO YMTa4a € OUeBHIHIM; Iepeada peaii sape-
Huxku — dumplings TeX € TOABIHHOIO: 3 OHOTO OOKY,
1e onwc (y3araJbHEHe MO3HAYEHHs CTPABH 3 TICTOM),
3 1HIIOTO — BTpaTa HAI[IOHAJBHOI CHEU(iKU, amKe
JUIsL IHO3EMHOTO YnTaua «dumplings» Moxe acoliro-
BAaTHUCS 3 KHTAHCHKUMU YU MOJILCHKUMU Pi3HOBHIAMH.

Buxonsun 3 HaBelleHHX BU3HAYECHb, MOXKHA 3PO-
OMTH BHUCHOBOK, IIIO peaii MO3HAYaloTh MPEAMETH
W sIBUINA, BJIACTHBI JIWIIE TIEBHOMY MOBHOMY CIIiB-
TOBApUCTBY, 1 MiJIATAIOTh 1AEHTU(IKAIT TUITXOM
3iCTaBIEHHS JIEKCMYHMX OJMHHIIb JBOX MOB. IXHiii
3B’30K 13 HApPOJOM Ta KOHKPETHHUM 1CTOPHYHHM
MepioJIoM TIPOCTEXKY€EThCS JAOCHTHh BUpaszHO. Pearii
BHPI3HAIOTECSA MICIIEBUM KOJIOPUTOM, BimoOpaka-
IOTh HAI[IOHAJbHI OCOONMBOCTI XKHTTS W MOOYyTYy
MOBHOTO KOJIEKTUBY. BoHOUaC BOHH BiApi3HAIOTHCS
BiJl IHIIMX JICKCHYHUX OJIMHUIh 3araJlbHOBKHBA-
HICTIO B PI3HUX CTHISX MOBH, OAHO3HAYHICTIO Ta
0€3eKBiIBaJICHTHICTIO.

B pamkax Oymb-sSKOTO XyIO)KHBOTO TEKCTY peatii,
[0 MaroTh SCKPaBO BUPaXKEHY HaIliOHAIBHO-KYIb-
TYpHY MapKipOBaHICTh, BUKOHYIOTH Pi3HOMaHITHi
(yHKIiT, 110 POOUTH JaHi JIGKCUYHI OJUHUII TOJIi-
¢dyskmionanpHuM. L{inkoM oueBHIHUME GYHKLIIMA
peariii € TakoX (QYHKIliSI BIATBOPCHHS HAIiOHAH-
HO-ICTOPHYHOTO KOJOPHUTY, CHMBOJIbHA (DYHKIIiSI Ta
(hyHKIIiA ecTeTn3amii MoOyTOBOi aeTali, SKi BHKO-
PHUCTOBYIOTHCSI B JAHOMY TBOPI 3 METOIO 3aHYPEHHS
YhTa4ya B HAL[IOHAJBHY arMocdepy MoAil, o onu-
CYI0ThCs B KHU31. Came TOMY JIy’Ke BaXKITUBUM 1 BOJI-
HOYAC Yac CKJIIAJHWUM € THTAaHHS TOYHOI Nepenadi
BUKOPHCTOBYBAaHHMX peallii Ha MOBY 4YHTa4a IS
OiIbLI MPaBHIBHOTO PO3YMiHHS 1 TAyMaueHHS iM
qyK0i1 KyJIbTypH, IO CTaJO OCHOBHHMM 3aBIAaHHSIM
HAIIIOTO JOCIiKEHHSI.

[lig amexkBaTHOI HOPMOKO MEPEKIaTy PO3yMi-
IOTh TAaKUH MEPEeKIad, y SIKOMY TEKCTH OPUTIHAITY Ta
MePEeKJIaHANA TEKCT TOCATAIOTh MAKCHMAIIbHOT €KBi-
BaneHTHOCTi. J[ns 3a0e3nedeHHs TOYHOTO BilTBO-
PEeHHS 3MiCTy OPUTIHAJIBHOTO TEKCTY 1HIIOI0 MOBOIO
nepeKsaaadeBi HEOOXiTHO OBOJOMITH (yHIaMEH-
TaJbHUMH MOHSATTAMH, TAKUMH SIK CIIOCOOH, MPH-
HOMH Ta METONIHU TepeKyIamy, ki JOPMYIOTh OCHOBY
MepeKIaanbKoi MissabHOCTI. BOHM € OCHOBHMMH
KaTeropisiMy, 3a IOTMOMOTOI0 SIKHX MOXKHA JOCSTTH
MaKCHMaJbHO TOYHOI Mepeladi BUXIJHOTO TEKCTY
MOBOIO TIEPEKIIaIy.

Sx 6aunmo, y Teopii mepekaxy po3podIeHo Iijia
HU3Ka CHCTEMATH30BaHHUX IIAXOAIB J0 IPOOIeMH
nepeKaay pealiii Ta kiacudikamiii mpuioMiB Tiepe-
Jladi 3HAYCHb WX JCKCHYHUX OIMHHUIb. 3ayBaXKUMO
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JIUIIIe, 110 MpobiieMa repeaayi HalioHAIbHUX peatii
nocraja nepes nepekiagadaMy BKe JIOCHTh JaBHO,
1 BXKe iCHye BenMKuil Halip mepekiIamanbKux CIio-
co0iB Ta MPUIOMIB Mepeiadi TAKUX JIEKCHYHUX OJTU-
HUIIb, 11 HE MOXKHA BBaXKaTH OCTaTOYHO BHUPINICHOIO,
OCKIJIbKM JaJieKO He Il KO)KHOTO BUIMAIKy € TOTO-
BUH TepeKIaiallbKUil eKBIBaJICHT.

AHai3 JOCHIKeHDb 3 TIEPEKIIaI03HaBCTBA, TIPH-
CBSIUGHUX PpO3MISAY LBOTO MHUTAHHS, Ja€ 3MOry
3 YIIEBHEHICTIO CTBEP/KYyBaTu HEOOXiTHICTH 30epe-
KEHHS HAI[lOHAIFHOTO Ta ICTOPHUYHOTO KOJOPHUTY
OpUTiHANy y mpolieci nepekiany. Enementu opwri-
HaJBHOTO TEKCTY, SIKI € HaWsACKPaBIIIMMHU TTOKa3HU-
KaMH¥ HaIllOHAIBHOI Ta iCTOPUIHOT CBOEPITHOCTI TBO-
piB, TOOTO Tak 3BaHi peaiii, HOTPeOyOTh 0COOINBOT
yBard Ta HEPiJKO CTAHOBIISATH 3HAYHI TPYAHOIII i
Yac 3A1iCHEHHS TIepeKIIay.

Y nporieci nepekiiaay Big0yBaeThcs TpaHchopma-
i TEKCTY 3 ypaxyBaHHSIM crenu(ikd HOBOTO OAep-
XKyBaya, [IPU [[bOMY TEKCT alaliTy€eThCsI 10 HOTO PiBHSA
3HaHb, MEHTANITETy Ta HAL[IOHAJIBHO-KYJIBTYPHHUX
0coOnMBOCTEH, 10 3abe3neuye aJeKBaTHE CIPHiA-
HATTS 3MICTY I[IJILOBOIO aynuTopiero [7, ¢. 273-278].
Uepes Taky ananraniro 3a3Hae 3MiH iHpoOpMaIis,
3aKJIa/ICHa Y BUXITHOMY TeKcTi. OTHUM i3 HalBax-
JUBIIIHX MTPUHIINIIB IEPEKIIaTy € BpaxyBaHHS (PyHK-
[IOHAJILHOT 3HAYYIIOCTI peatii y BUXiTHOMY TEKCTi,
3aJIe)KHO Bil 4Oro mepekiiafad NpUHMae pillleHHs
o0 crocoOy ii BinTBOpeHHS ab0 K MOBHOTO yCy-
HEHHSI, SKIIO peaist He Bifirpae cyrresoi pomi [11].

[Tinkpecmumo, 1o Oymb-sfka HOMIHATHBHA OIU-
HULS, SKa I03Hadae crneuudiuHuil mnpeaMmer du
SIBULIE IEBHOT'O HAPOLY, Y POLEci HepeKIaay BUKO-
HY€ KiJibKa BaskuBUX QyHKiH. [Tepemycim nepekina-
Jla4 TparHe rnepeaaru 00pas, 1o 3yMOBIIIOE IHUBI Y-
ATBHAN XapakTep MPUHHATOTO PIIIEHHA B KOXHOMY
KOHKpEeTHOMY BHHIaAKy. llpm 1poMy HEOOXigHO
Opatm no yBarn (pyHKI[IOHAJIbHE HABaHTAXKCHHS
peanii. 3a3Buyail TOMIHYIOUOIO BHSIBISIETBCS €MO-
LiliHO-eKcIpecuBHa (DYHKIS, CIPIMOBAaHA Ha CTBO-
PEHHSI XYIOXKHBOTO BPaXXCHHS, TOAI SIK Mi3HaBaJbHA
(irpopmaruBHa) Ta HAIlIOHATFHO-KYABTYpHA (QYHKIIIT
MOXKYTb BiIXOJJUTH Ha IpyTHii IutaH. BogHodac y mpo-
[eci MmepeKyIagy 4iTKO yCBIIOMITIOETHCS, sIKa peaist
TapMOHIMHO IHTErpyeThCS B MOBY Iepekiany, 30ara-
4yyrouU ii KyJIBTYpHUMHU CMHUCIAMU, a 5IKa, HABIIaKH,
3[1aTHA YCKJIQJIHUTH CHPUHHSATTS TEKCTY, BUKIHKATH
CEMaHTHYIHI HEMOPO3yMIiHHS Ta 3aBa)KaTH aJeKBaT-
HOMY BiITBOPEHHIO XyIOKHBOTO 00pasy [4; 5;12; 13].

HeoOxigHO 3a3HaunTH, IO Y MpOLECi IepeKIamny
HE 3aBXI1 MOXKIIMBO 30eperTH BUXiAHY PEaito TEKCTY
a0o mepesary ii Yepe3 eKBIBAJICHT, OCKIIBKH TaKHUii
BIJIMOBIAHUK MOXKe OyTH BIACYTHIM y MOBI-pELIUIIi-
enTa. Pa3oM i3 TMM TIOBHA BiZIMOBa Bij peatiil murs-

XOM MaKCHUMAJIbHOI afjanTaiiii 10 o/lep>KyBava 37aTHa
3HMA3UTH XyAOXKHIO LIHHICTb HEpeKIaay MOPiBHSHO
3 opurinanoMm. Hanpwuknan, Macuuys — Pancake
week BinoOpaxkae 3arajbHy iJIel0 CBsATa, ajie¢ BTpa-
YaETHCSl KYIBTYPHO-ICTOPUYHA crienndika CIIOB’sH-
CBKOTO 00psany; leana Kynana — Midsummer Night
nepeae 3arajgbHy KOHIICTIII0 CBSTA, ajleé YaCTKOBO
BTpayae Horo HaponHi puryanu; kozaxu — Cossacks
nepenaloTs 0a3oBe 3HA4YeHHS BOiHA, alleé BTpa-
YaeTbCAd ICTOPUYHHMM Ta KyJABTYpHUH KOHTEKCT;
eonax — Hopak dance 30epiraec TN TaHIIO, aie
BTPavyarOThCA HAIliOHAIBHI Ta EMOINHI BiATIHKU;
suwusanka — embroidered shirt mepenae mpeaMeT
OJITy, ajie He BiITBOPIOE CUMBOJIIKY OPHAMEHTIB Ta
KyJBTYpHE 3HaueHHS; kanuma — traditional wedding
bread niepenae cyTh 00Opsiy, alie BTPAYAEThCS KYIb-
TYPHO-ICTOPUYHHA KOHTEKCT BECUTBHHX TPaIHIIiiA;
Kanuna — viburnum 30epirae 0O0TaHIYHY Ha3BY, aje
BTPAYa€ThCsl CUMBOJIIKA, MOB’s3aHAa 3 YKPaiHCHKOIO
HAPOJIHOKO TMOE3I€I0 Ta MICHIMH, 8epmen — nativity
play nepenae 3arajbHy i€t JIilicTBa, ajie HE BiJO-
Opaxae creuudiky yKpaiHCHKOTO (OIBKIOPHOTO
Tearpy; yzeap — traditional fruit / compote niepenae
CYTh HAIOI0, ajie BTPAda€ThCsl KYNBTYPHE 3HAYCHHS
Ta CBATKOBI acomiamii, MOB’s3aHi 3 YKpaiHCBKUMHU
oOpsimamu; bopuwy — borsch 30epirae 3arajibHe ysiB-
JICHHsI TIPO CTPaBy, aj€¢ BTPAYAIOThCS PETiIOHATIbHI
0COONMMBOCTI Ta KyJIBTYPHI BIATIHKHA CMaKy.

Y KOHTEKCTI PO3MIANY IMEpeKiany SIK TBOPYOTO
MpoIeCy, IO Tependadae B3aEMOMII0 JBOX MOB
1 KyJnbTyp, HEOOX1THO BHIUIMTH POJIb MEpeKiiaaada
SK aKTUBHOTO YydYaCHMKa MIKMOBHOI KOMYHIKaIlii.
[Tepexnanay, mogiOHO 10 BiJNpPaBHUKA Ta OACPKY-
Bava, BUCTYIIA€ CAMOCTIHHOIO MOBHOIO OCOOHCTICTIO,
3MIaTHOIO TIPEICTaBIATH KYyJIBTYpPHO-MOBHY CITiTh-
HOTY SIK BHXIJHOI, TaK 1 l[iJThbOBOT MOBHU.

Buxonsuu 3 mporo, miikom 0oOIPyHTOBAaHO MpH-
MYCTUTH, IO TEpeKNafad MEeBHUM YUHOM (QOpMye
3aralilbHy CTpaTerilo Iepekiany, 30KpeMa cTpare-
Tito Tmepenadi peaiiii, BIUIMBAIOYA Ha BUOIp TpHIiO-
MiIB 1 CITIOCOOIB BiITBOPEHHS KYJIBTYpPHO-iCTOPUIHUX
eneMeHTiB Tekcty. [lepeknamay Moxke 3acTOCyBaTu
OMMCOBUH TepeKial, NOAaTH HPUMITKY, HiaiOparu
KyJIBTYpHUH aHayior abo BUKOPHCTaTH KOMOIHOBaHY
CTpATETII0, IO IEMOHCTPYE PI3HOMAHITHICTH MPHIO-
MIB aanTalii BUXiJHOTO MaTepiall.

Posmmsimatoun mepexiian SK TBOPYMN MPOIIEC,
TICHO TIOB’s3aHHU 13 cHenu@ikor IHIIOMOBHOI
KyJIBTYpH, AOLUTBHO MiAKPECIUTH, IO MepeKnanaad,
MOJIOHO 10 BiANpPaBHHUKA Ta OJEP)KyBaya, BUCTYIIAE
CaMOCTII{HOI0O MOBHOIO OCOOHUCTICTIO Ta aKTUBHUM
YY4aCHUKOM MDKMOBHOI KOMYHIKaIlil, 3JaTHUM IIpe/I-
CTaBIIATH K MOBY Ta KyJIbTypy OPHUTiHATY, TaK i MOBY
Ta KyJITypHHI KOHTEKCT MepeKary.
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VY 3B’s3Ky 31 cnenudikor JOCTIKYBAHUX JICK-
CUYHUX ONIWHUIIL HEOOXIMHO MiAKPECIUTH, IO
HEBiI’€MHOIO0 YaCTHHOIO 3arajbHOI CcTpaTerii Iepe-
KIIaJavya mpy nepeaadi peamiil € KyrvmypHo-npazma-
muuna adanmayis. Bona nepeabayae BKIIOYEHHS 10
TEKCTy MepeKIany T0AaTKOBUX EIEMEHTIB JJIsl TOsiC-
HEHHS 3Ha4YCHb, BUKIIIOUCHHS €JIEMEHTIB, HaJUJTHIITKO-
BHX 3 MONISAY IHIIOMOBHOTO OZIEP)KyBada, a TaKOXK
3aCTOCYBaHHS HH3KH CMUCIIOBHX IE€PETBOPEHB,
TaKHX SIK TeHepai3allis, KOHKPeTHU3allis Ta 1HIIIi.

Hanpuknan, ykpainceke Kynara night y nepe-
KIaal sk midsummer festival BTpauae crenugivyxi
HalioHaJbHI enemenTy cBsaTa. L1[o6 30epertu Kymb-
TYpHO-ICTOPHYHHUI KOJIIOPUT, TepeKianad MOxKe
JIOZIaTH KOPOTKY MPUMITKY, TOSCHIOIOYH TPaIUIiiHI
00psAIN Ta CUMBOJIKY CBsITa, a0 3aCTOCYBaTH KOM-
O1HOBaHMH MiAXiA: YAaCTKOBO TeHEpali3yBaTH Ha3By
JUISL JIETIIOTO CHPUHHSATTS Ta BOAHOYAC BKIIOUUTH
MOSICHEHHS, IO BIATBOPIOE 00pa3 Ta eMoIliiiHe
3a0apBJICHHS OPHUTIHAITY.

3 MPOBENEHOTO MOCHIHKeHHS MOXHa 3pOOUTH
BHCHOBOK, 1110 IOMiHYIOYHMH CIIOCOOaMH NepeKIaTy
peaniii y TeKcTaX XyAOXKHIX TBOPIB BHCTYNAIOTh
MepeKyaj 13 3aCTOCYBaHHSIM aHallora Ta ONMHCOBHH
repekian. Taka TEHIEHINIS, OYEBHIIHO, OOYMOBIIIO-
€THCSI BIULTMBOM IIParMaTiYHOTrO YWHHUKA Ha POopMy-
BaHHS TIepeKIIalallbKoi CTparerii, 30KkpemMa 3 ypaxy-
BaHHSIM TUILY peLenTopa NepeKnaay Ta O4iKyBaHOTO
CIPUIHATTS UITBOBOIO ayIuTOpieto. BonHowac HasB-
HICTh 0€3€KBIBAJICHTHUX OIWHHMIIL HE CBITYUTH MPO
HEMOXKJTUBICTh aeKBaTHOI Ilepenadi iX 3HAUYCHHS
y Tepexiaji abo mpo Te, M0 BOHU MEPEKITaIal0ThCs
MEHII TOYHO MOPIBHAHO 3 ONUHMISIMH, SIKi MArOTbh
OpsMi peryisipHi BigmoBigHWku. HaBmaku, mpak-
THKa TEPeKJIaay AEMOHCTPYE, IO 3a JIOTOMOTOI0
PI3HOMAaHITHUX NMPUHOMIB — TaKUX AK BUKOPHCTAHHS
MTOSICHIOBAJTFHUX KOMEHTapiB, KYIBTYPHUX aHAJOTIB
a00 KOMOIHOBaHUX CTpaTeriii — MOXHA 3a0€3MeUNTH
MaKCHMaJlbHO TOYHY Ta (YHKLIOHAJIBHO aJeKBAaTHY
nepefady CMHUCTY, KyJIBTYpHOTO Ta iCTOPUYHOTO
KOJIOPUTY OPHTIHAJILHOTO TEKCTY.

3 MeTOr0 3aKpiluIeHHS PO3IISTHYTHX TEOpPETHY-
HHX TIOJIOKEHb Ta TEPEeBIPKU 1X MPaKTHYHOI 3aCTO-
COBHOCTI MPOITIOHYEMO HH3KY BIIPaB IS 3100yBadiB
BHUIIOT OCBITH.

[Ipuknanu, BUKOpUCTaHI y BIpaBax CTaTTi, Mif-
Oupanucs Ha OCHOBI criiucky « 100 HalKkpaImx ykpa-
THCHKHUX JIiTepaTypHHUX TBOPiB» [14].

Buopapa 1. BusHayeHHss Ty peaJiii Ta cIo-
co0y il mepekJany.

Mema: HaBUNTH PO3Mi3HABATH YKPATHCHKI peanii
Ta BU3HAYaTH MOKIIMBUI IPUIOM X MEpeKIamy.

Iuempyxyis: Cxnamite Mg 3700yBaviB CITHCOK
CJIiB Ta CJIOBOCIIONYYEeHb 3 YKPaiHCHKOTO XyHA0KHBOTO

TEKCTY: 6apeHuKu, Ko3ax, cano, eepmen, Mananka,
Xopmuys, Bepxoena Paoda. IlpoananizyiiTe KoxxHe
CJIOBO, BU3HAYTE, UM € BOHO peajier, o0epiTh Hail-
BIJMOBIIHINIMHN c1IOCiO mepeknany (TpaHcIiTeparis,
KajbKa, MEpeKia] 3a aHaJoroM, ONHCOBHH Iepe-
KJIa1) Ta OOTPYHTYWTE, IKUH METO/ HallKpaille nepe-
Jla€ HalliOHAJbHUHN KOJIOPHT.

Brnipaga 2. [lepekiiaj peatii pisHuMu criocodéamm.

Mema: HaBUNTH 3aCTOCOBYBaTH pi3Hi cTpaterii
nepekIaay s OfHiel yKpaiHChKOT pealtii.

Inempyxyis: 00epiTh peaito 3 YKpaiHChKOI KyITb-
TypH, Hanpukian, Manauka abo Kuiscokuil kauman.
3aBHaHHS CTYAEHTIB — MEPEKJIacTd ii TppoMa CIo-
cobamu: tpaHcuitepauis (Malanka, Kyiv chestnut),
nepekia 3a anajaorom (Ukrainian New Year Festival,
chestnut tree in Kyiv) Ta onucoBuii nepexinan (folk
celebration on the eve of the New Year, ornamental
chestnut tree in Kyiv). IlotiMm 00roBOpITS, SIKWI Bapi-
aHT Kpaiie 30epirae HallOHAJIBHUI KOJIOPHT, a SKUK
pOOHMTH TEKCT HAMOLNBII 3pO3yMIIMM Ui iHO3EM-
HOTO YUTaya.

Bnpaga 3. KonTekcryajbHa iHTepnperauis.

Mema: HaBUNTH TepeNaBaTH 3HAYCHHS YKpaiH-
CBHKOI pealtii 3aJIe)KHO BiJl KOHTEKCTY.

Inempyxyia: HajalTe ypUBOK YKPaiHCBKOTO TEK-
CTy 3 peayisiMu, Hanpuknaz: «Ha ceami Mananxu éci
cena 30upanucs pazom, MmaHyioean 8 MAackax, Chi-
64U KoMAOKU I 6oounu ko3y». Bu3HaUTE (QYHKIIIIO
peaunii y momaHoMy TEKCTi (CHMBOJIbHA, €CTETHYHA,
BiJITBOPEHHSI HAI[IOHAIBHO-ICTOPUYHOTO KOJIOPUTY);
MiArOTYBaTH TepeKIaa Uil IHO3eMHOTO YyuTava, 30e-
piratoun pynkuito (Hanpuknan, Malanka festival / tra-
ditional Ukrainian folk celebration). OGroBopiTh pi3Hi
BapiaHTH TepeKIany 3ajeKHO Bif PIBHS amamnTartii.

Bnpaga 4. Anani3 nepexaanis.

Mema: HaBUMTH OLIHIOBaTH NeEpeKiaj yKpaiH-
CBKHUX peaiil 1 BUOMpaTu aJileKBaTHi cTparerii.

ITncmpyxyis: HajaiTe CTyIeHTaM YKpaiHCbKUI TEKCT
Ta Woro mepeknaja aHmicekoro. OpuriHan: «Kozax
cudie na komi, mpumaiouu wabmoy (The Cossack
sat on a horse, holding a saber); 3aBnaHHs: BU3HAUTE,
AKi pealii yKpaiHCBKOI Ky/IbTypH OyiM HepekiaeHi
(xo3ak, mwalbns), mpoaHamizylTe, sIKMi cIocid mepe-
KJIaJly BUKOPUCTAHO JIJIsl KOKHOT peaii (mepekial 3a
aHAJIOTOM, OTIMCOBHH ITEPEKIIA]] TOIIO) Ta OOTOBOPITH,
9H 30epeKEeHO HaIliOHATBHHN KOJIOPHUT, UM TEKCT a1all-
TOBAHO TIiJT IHO3€MHOTO YHTaYa.

Bnpasa 5. CrTBopeHHs nepeKJaganbKoOro
CJIOBHMKA YKPAiHCHKHX peaJtiil

Mema: cucteMaTn3yBaTH 3HAHHS CTYAEHTIB PO
crocobu repenayvi peaii.

Inempyryisn: JlaiiTe cTyaeHTaM ypHUBOK yKpaiH-
CBKOTO TEKCTY, Hampukiuan: «Ha Beauxdensv eocno-
OuHi newymo nacku, a Oimu 30uUpaomsv KPAwaHKu.
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Ha sevopnuysix disuama 600smuv xopo8oou, a xionyi
eparomsv Ha Oandypi». 3asdanus: BU3HAYTE peail
YKpalHCBKOI KyJABTYpH Y TEKCTI (KpawlaHku, eeyop-
HUyi, xoposod, 6andypa); CKIAAITh MEPEKIa KOXK-
HOi peanii TppoMa cmocobaMu: TpaHCITEepaLis
(krashanky, vechornytsi, khorovod, bandura), nepe-
KiIan 3a aHanoroMm (dyed eggs, evening gatherings,
round dance, Ukrainian lute), onmcoBuil Tmepe-
knan (decorated Easter eggs, traditional Ukrainian
evening gatherings, circular folk dance, Ukrainian
stringed instrument). OOTOBOPITh, SIKUIA CIIOCIO Hal-
Kpariie 30epirae KyJbTypHUH KOJIOPHT, a SIKUH POOUTH
TEKCT OLTBII 3PO3YMIIUM /71l IHO3E€MHOTO YHTAYa.

Bnpaga 6. [lepexian peadtii y Xyno:KHbOMY CTHJTI

Mema: HaBUINTH TIepenaBaTy peatii y mepekiaii,
30epiraroun XyJIOKHIO OOpa3HICTh Ta eMOIliliHe
3a0apBIiICHHS.

Inuempyxyis: JlaiiTe CTyneHTaM ypHUBOK 3 yKpaiH-
CBKOI XYIOKHBOI JliTeparypu: «Bona muxo cnisana
KOMUCKOBY Oiis 8IKHA, Oe C8IMUL0 MICsAYb, a HA CIOLE
cmosiia mucka 3 y38apomy. [1onpociTh: BUIUIATH pea-
mii (xonuckosa, y3eap); MIATOTYBAaTH HEPEKIAl aHT-
TiiicbKOr0, 30epiraroun XymaoKHIO aTMocdepy: TpaH-
critepanis: kolyskova, uzvar, onucoBui TepeKIIa;
Ukrainian [ullaby, traditional fruit drink (uzvar).
OOroBOpITh, KWW BapiaHT Tepenae KyIBTYPHHHA
KOJIOPUT, a IKHH — 3p03yMiJIUi IHO3EMHOMY YNTaYEBI.

Bnpagsa 7. Poas peadii y cipuiiHATTI TEKCTY

Mema: HaBYUTH CTYIEHTIB aHAJi3yBaTH, SK pea-
Jii BIUIMBAIOTh HA CIPUHHATTA TEKCTy Ta MpUHMAaTH
pimeHHs Tpo iX mepekian abo amanTariro.

Iuempyryisn: [aite ypuBok: «Ha ceamo leana
Kynana monoob cmpubana uepes eocnuwe, niena
BIHKU 3 K6imi6 1 3anyckaia ix Ha 6odyy. [lonpocite:
Bu3HauMTH peainii (leana Kynana, cmpubamu uepes
60cHUUje, GIHKU 3 K8Imig); 00paTh CTpaTeriio Iepe-
KIaAy JUid KOXKHOI peatii, BpaxoBYHOUH (YHKIIIFO
B TEKCTi (30epekeHHS KOJIOPUTY UM afamTarlis st
yurtaua): Tpanciitepauis + nosicneHss: [vana Kupala
Festival (traditional midsummer celebration); onu-
COBMI Tepeknaa: jumping over bonfires, floating
floral wreaths. OOTOBOpPITH, SIK TIEPEKIAT peaii
3MIHIO€ CIIPUHAHATTS CIIEHW JJIS iHO3EMHOTO YnTada
1 IKMH BapiaHT Kpale rnepeaae atMmocdepy cBATa.

BnpaBa 8. BukopHCTaHHSI KOHTEKCTY ISl
NOsICHEHHSI peaJtii

Mema: HaBUNTH TIOACHIOBATH pealii dyepe3 KOH-
TEKCT y TepeKiai.

Iuempykyis: npounTaidTe yKpPalHCBKHM TEKCT
1 BH3HauTe ciuoBa abo BUpa3H, IO € pealTisIMu
KyIbTypU — TpPEAMETaMH, TPAIUI[iIMU YU SBU-
[IaMH, XapakTepHUMH JHUIIEe sl i€l KyJIbTYpH.
[lepexmaznits ppasy nqBoma cmocobamu: reHepasiiza-
IIisl — CIIPOIIEHUH TTepeKyIa, Mo Iepeaae 3araTbHIMA

3MICT, Ta KOHKPETH3allis 3 MOSICHEHHSM — IepeKIas,
10 TOYHO BiITBOPIOE peatii i Joaae MOsICHEHHS IS
iHo3eMHoro ynTadya. OOroBOpiTh, K JOJABAHHS KOH-
TEKCTy JIOTIOMAara€e 3pOo3yMiTH TpPaaWIil Ta KyJabTyp-
HUU KOJIOPUT CBSATA.

Ilpuknao: «Ha Benuxoenv oimu gpapbyroms siiys
Y PI3HI KONbOpU ma epaioms y X08aHKu». 3a60aHHSL:
BU3HAYUTU peanii — QapboBanka (colored Easter
egg), xoBaHku (traditional hide-and-seck game);,
nepeKinacT ¢ppasy aHIIIHCHKOI0 JBOMa CIIOCOOaMU:
reHepanizamis — «On Easter, children color eggs
and play games», KOHKpeTH3AIlisl 3 TOSCHEHHIM —
«On Easter, children color Easter eggs in various
colors and play a traditional hide-and-seek game».
OOroBOpITh, SK JONAaBaHHS KOHTEKCTY JIOTIOMAarae
1HO3eMHOMY YHMTaueBl 3pO3YyMITH TPaIUIlii Ta Kyilb-
TYpPHUH KOJIOPUT CBATA.

Bnpapa 9. Komo0inoBani
npuiomMu

Mema: HaBuMTH KOMOIHYBaTH pi3Hi cTparerii s
onHiel peaii.

Ilpuknao: «Ha cesmo Kynana disuama nyckaiu
BIHKU 3 KGIMI8 HA 600V, a Xionyi cmpubaiu uepes
60cHUWe». 3aBIAaHHS: TEpPEeKIacTH peaii, KoMOi-
HYIOUU CIOCOOM: Binku — TpaHCIiTepalis + Omuc:
«inok (a traditional flower wreath)»; cmpubamu
yepe3 60cHUUje — ONUCOBUU TEPEKNAI: «jumping
over bonfires, a traditional midsummer customy.
OO6roBopuTH, IK KOMOIHYBaHHS CIIOCO0IB TOTTIOMAarae
30eperT KOJIOPUT i 3pO3YMLITICTh TEKCTY.

BucnoBku. [IpoBeneHe AOCHiIKeHHS MiATBEp-
JUKY€E, 10 peatii K JICKCUYHI OJMHMIII, [0 MO3Ha-
YaTh CrenudiuHi MpeaMeTd, sBHIIA Ta OCOOIU-
BOCTI TIEBHOTO MOBHOTO CITIBTOBApHCTBA, BiITPalOTh
KJIFOYOBY POJIb Y TEpeAadi KyIbTypHO-iCTOPUYHOTO
KOHTEKCTY XYOOKHBOTO TEKCTy. BoHm maioTp Oara-
TOQYHKLIOHATBHUN  XapakTep,  BimoOpaxkaroun
HAI[IOHAJIbHI, ICTOPUYHI Ta MOOYTOBI OCOOJIUBOCTI
MOBHOTO KOJICKTHBY, & TaKOXX BUKOHYIOTh E€MOIIiii-
HO-€KCTIPECHBHY, CHMBOJIBHY Ta €CTETHIHY (YHKITii.

JocmimkeHHs MoKa3ano, 0 OCHOBHI TPYIHOIII
BIATBOpEHHsI pealiiil y mepekyiaai MmoB’s3aHi 3 BiA-
CYTHICTIO TIPSIMUX BiJIIOBIAHUKIB Y MOBi-pEIMITIEHTI
Ta HEOOXIJAHICTIO OJHOYACHO MEpelaTH CEeMaHTHUHE
3HAYEeHHS Ta KyJIbTypHO-ICTOPHYHUI KOJIOPUT peartii.
[Ipu upoMy HIOBHA aianTaLisl TEKCTY 3@ PAXyHOK yCy-
HEHHS peajtiii Mo)ke MPU3BECTH 10 BTPATH XyIOXKHbOT
LIHHOCTI Mepekyaay, TOAl K OIMOCEpeaKOBaHi cTpa-
Terii 30epekeHHs peasii A03BOJSIOTH MiATPUMATH
HOTO KyNBTypHY HACHYEHICTb.

3icTaBieHHS pi3HHUX KIacu}ikaIliid cioco0iB mepe-
Jadi peamii AEMOHCTPY€, IO, MONPH BiAMIHHOCTI
B TEpPMIHOJIOT11, JOCTITHUKH OMHCYIOTh MPUOIU3HO
OJIHAKOBI METOIOM: 3al03MYCHHS, TPAHCKPHIILIIO,

nepexJaganbKi
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3akapnarceKi ¢inonoriudi cryaii

KaJbKyBaHHs, CTBOPEHHsS HEOJIOTI3MIB, IepeKia
3a JIOTIOMOTOI0 aHaJoTa, ONMMUCOBUHN TepeKiaj], KOH-
TEeKCTyaJlbHUN TIepeKyIag Ta KOMOIHOBaHI CTpaTerii.

VY mporeci mepekiamy BaKIMBY pPOJIb BiJlirpae
nepekiiagay sk akTHBHUH yYaCHUK MI>KMOBHOT KOMY-
Hikaiii. Moro KoMIETEeHIii OXOIUIIOITh HE JIHIIE
MOBHI, aji¢ i eKCTPATIHTBICTUYHI 3HAHHS, 110 J03BO-
JIsT€e 0OMpaTH aleKBaTHI CTpaTerii KyIbTypHO-TIpar-
MaTUYHOI ajanTalii: JolaBaHHs MOsSCHEHb, TeHepa-
Ji3aIfis, KOHKPETHU3AIlisl, BAKOPUCTAHHS KYJIbTYPHOTO
aHayiora a00 KOMOIHOBaHHX PIllICHb.

TakuM 9THOM, METOIOJIOT1S BIATBOPEHHS 0COOIIH-
BOCTel peaniii y mepexiani mependadae CHCTEMHE
MOETHAHHS JIHTBICTUYHHX 1 MMO3aMOBHHX (HaKTOPiB,
mo 3a0e3mnevye TOYHICTh, 30epekeHHS HalliOHAJb-
HO-KYJETYPHOTO KOJOPUTY Ta XYyAOXHBOI IIHHOCTI
TekcTy. JlochmimKeHHsT MiATBEpIDKYE, IO 3acTOCY-
BaHHS aJalTOBAHWX MPHUHOMIB TMEPeKNIady peaii
Yy XYIOKHIX TEKCTax € e(pEeKTHBHUM 3aCO00M Iiepe-
Jladi KyJIbTYPHOI CBOEPITHOCTI OPUTIHANY Ta CHPHUSIE
O17TBIII TOBHOMY PO3YMiHHIO iHIIOMOBHOTO KYJBTYp-
HOT'O KOHTEKCTY OJIepKyBadeM HepeKiamy.
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